
 

 

Protocol of Understanding  

between  

The European Association for Studies in Screen Translation - ESIST  

and  

The European Society for Translation Studies - EST  

Preamble 

The European Association for Studies in Screen Translation (ESIST) and the European Society 
for Translation Studies (EST) share common goals in developing research on translation. These 
goals include: 1) to promote research on translation and cross-cultural audiovisual 
communication; 2) to provide a framework for the scholarly discussion of issues related to the 
training of translators; 3) to encourage public awareness of research in Translation Studies.  

To foster closer links between the two associations in these terms, ESIST and EST wish, through 
this protocol of understanding, to formalize institutional links between their associations.  

Protocol 

By virtue of this protocol, the European Association for Studies in Screen Translation and the 
European Society for Translation Studies undertake:  

1. to exchange, on a reciprocal basis, through their respective information channels, 
information on publications and activities of interest to their members;  

2. to encourage participation by their members in each other's congresses, conferences 
and other research activities;  

3. to contribute to the dissemination of information on current research and members' 
publications in Translation Studies, including MA and PhD theses.  

This protocol will take effect on the date signed by the mandated representative of each 
association, and will remain in effect until one or other of the associations requests its 
abrogation. In such case, formal notice will be given to the other association in time for 
reception at its General Meeting, or equivalent. 

Signed on December 14, 2010  in Stockholm by  

 

 

Anthony Pym, President of European Society for Translation Studies  
Jan Pedersen, President of European Association for Studies in Screen Translation 



 


